
語らいと表現 

Lección1 

1. ¡Qué bonito es el momte Fuji invierno !   なんときれいだ 

¡Qué + adjetibo 形容詞 ! 何と・・・！ 

2. ¡Qué niño tan inteligente!   Sabe hablar perfectamente español y japonés.なんと賢いん

だ    ¡Qué + susutantivo(名詞)+tan+adjetibo 形容詞 ! 何と・・・！ 

Lección2 

3.  No se atrevía a decir nada. 

Atreverse a... 敢て～する no atreverse a... ～する勇気はない 

4.  Mientras buscaba en el bolso su novela, encontró el paquete de galletas. 

Mientras veíá la telrevisión leía el periódico. 

Mientras（～の間）+文章（過去の時は線過去）文脈に依って点過去か線過去. 

Lección3 

5．No tengo muchas ganas de comer nada   あまりに～したくない 

       tener muchas gabas de 大いなる欲求を持つ とても～したい   

6.   Aunque está aruugado...  A pesar de todas las adversidades...  ～であるけれども 

      Aunque +文章， a pesar de  + 名詞，apesar de que +文章 

Lección4 

7．Sabía que lo echaría en falta. ～ない（いない）のを寂しく思う 

       echar en falta  = echar de menos 

8.   El carpintero está a punto de jubilarse. ～するところである 

Lección5 

9．Es lo que te has olvidado.      lo que  ～のもの ， el que, la que ～の人 

  loには男性・男性名詞を指す場合と、抽象的な事柄を指す中性の loがある. 

10. comprendió en su corazón que Dios tenía razón. その通り、正しい(tener razón) 

 



 

Lección6 

11. Ojalá (que) se te pague la morcilla en la nariz. ～であり（になり）ますように 

12. No podía respirar bien y además quedaba fatal. まったく似合わない (quedar fatal) 

13. De por sí ya tenía una buena nariz. それ自体で それだけで 

Lección7 

14. El emperador sintió curiosidad por pintura. ～に好奇心を覚える(sentir curiosidad por) 

15. Todo correría a cargo del emperador. ～の負担となる(correr z cargo de )   

16. De lo contrario , no tendría tiempo finalizar. さもないと 

Lección8 

si +接続法過去完了 過去の事実とは異なる仮定 

17. Si me hubiesen hospedado en pueblo, ahora estraría muerto.もし泊めてくれていたら 

18. Si el zorro no se hubiese comido el gallo, al amanecer habría cantado. 

  もし食べていなかったら 

19. Le atacó un león y mató al burro. 

      ¡Lo que faltaba! Ahora tendré que seguir el viaje a pie. 

 よりにもよって、さらに悪いことに         欠ける，不足する，必要である(faltar) 

 

 

 

 

 

 

 


